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KomyHikaTnBHa cuTyauia «beciga Apy3iB» € EAMHOLO, WO penpe3eHTye ANCKYpC Apyxou. Lie nepenbayae ana cyb’exkta amc-
Kypcy BUKOHaHHA poni IPYT y pisHux ii inoctacax. Mporte, 6eciga apysis He 3aBX AW € KoonepaTUBHOL. AKLLO ii xapaKTep Hekoone-
paTUBHWIA, TO BOHA OXOMNIOE ABa NiATUNU: KOHMNIKTOHEeBe3NeYHUI Ta KOHAIKTOreHHWIA. Y NepiomMy BUNAAKY YH4aCHUKM gianory
CTMKAIOTLCA i3 3arpo30to iXHi Apy:KOi, y Apyromy BUNAAKY APYKHI B3AEMMHM NPUNKUHAOTLCA. MeTOto L€l CTaTTi € BCTAaHOB/EHHSA
pONbOBOT IHPPACTPYKTYPM 1A 060X MiATUNIB KOMYHIKATUBHOI cuTyaLii «beciga Apy3iB» HEKOONepaTMBHOrO TUNy. Buxoaaun i3
pO3yMiHHA cy6’eKTa AMCKYpPCY AK Cy6’eKTa pO3yMOBOI, KOMYHIKaTMBHOI Ta MOBNEHHEBOI AiANbHOCTI, KOXKHY POJIb NPOaHaNi30BaHO
B KOTHITMBHOMY | KOMYHIKaTUBHOMY aCMeKTax, a TaKOX LoA0 3acobiB ii BepbanbHOro BTiIEHHA. AHani3 maTepiany fOCNiAXKeHH:
3acBiiuvB, WO PO, BNACTMBI CyB’eKTy B cuTyaLlii KOHAIKTOHEBE3NEYHOro NIATUNY — Le APYM-KPUTUK Ta BAUAYXKUIA OPYT. Ponb
APYI-KPUTUK IMNNEMEHTYETbCA 3 KOMYHIKaTUBHOK METOH BKa3aTu Ha HedOoNiKM Apyrosi, wob BiH/BoHa nos3basuecs(-nach) ix,
y il peanizauii 3agifAHi BUCNOBNEHHA HEraTUBHOI OLHKK. Y Aiano3i ua ponb 4acTo CNOMYYaEeTbCA i3 poanto APYr-NMoPALHUK. Ponb
BAVAYXU/A APYT CNPAMOBaHa Ha AMCTaHLiOBAHHA Bif IHLIOTO WAAXOM BiaMOBYM Momy/iit y AoNomo3i, NiaTpMmu;i Towo. Peanisauis
L€l poni 34iNCHIOETLCA 3a AOMOMOTO HecrneunpiYHUX BUCNOBEHD BiAMOBM Ta HE3roau. Y KOHGNIKTONOTIYHI HEKOONepaTHBHIl
cuTyauii «beciga apysis» cy6’ekT BuCTYNaE y eauHii poni HE PYT, ekcnaiunTHO/IMAILMTHO NOBIAOMASAIOUM IHLIOMO NP0 KiHelb
LPYMKHIX B3aEMUH Yepes HeraTMBHY OLiHKY iHwWworo abo cebe camoro. KoxHa 3 poneit peaniayeTbcs 3a BiANOBIAHUM CLEHapIEM,
KOTPUIA NEXUTB Y ii OCHOBI.

KniouoBi cnosa: KOMyHiKaTHBHa cuTyauis «beciga apysis», HekoonepaTUBHWIA TN, Cy6’€KT, ponb, CLeHapii, KOMyHiKaTUBHA
MeTa, 3acoby BepbasbHOTO BTINEHHS.

Mycaesa P. Ponu cy6beKTa B KOMMYHUKATUBHOI cuTyauum «becega apyseit» HeKoonepaTUBHOrO TMNA. KOMMYHMKATUBHaA
cutyaums «becesa Apy3seii» ABASAETCA eAMHCTBEHHOW PEMPE3EHTAHTON AMUCKYpca APYKObl. ITO NPeaycMaTpUBAET UCNONHEHUE
cybbekTom auckypca poau [PYT B pasnnuHbix ee unoctacax. OgHako, becesa apy3ei He Bcerga ABNAETCA KoonepaTUBHON. Ecin
OHa HOCWUT HEKOOMEPATUBHbIW XapaKTep, ee NPeACTaBAAIOT 4Ba MOATMNA: KOHOAUKTOYTPOMKAIOLLMIA U KOHGAMKTOTEHHbIN. B nep-
BOM C/1y4ae Y4aCTHUKM AManora CTaNKUBALOTCA C Yrpo30i UX ApyKOe, BO BTOPOM C/yyae ApYHKeCKMe OTHOLIEHWUA NpepbIBaloTCA.
Llenbto AaHHOM cTaTbk ABAAETCA ONpeseneHne pPoneBoi MHOPACTPYKTYpPbl AnA 06OMX NOATUNOB KOMMYHUKATUBHOW CUTyaLMK
«becesia fipy3eii» HekoonepaTBHOro TMNa. OCHOBbIBAACh HAa NOHMMaHUK CybbEKTa ANCKYPCa KaK CybbeKTa MbICIUTENbHOM, KOM-
MYHWUKaTUBHOW W peYeBOM AEATENbHOCTM, KaXAYI0 PO/b Mbl aHaM3MpPyem B KOTHUTUBHOM M KOMMYHUKATUBHOM acCreKTe, a TaKKe
C TOYKM 3peHus cpeacTs ee BepbaNbHOTO BONNOLLEHMA. AHAa3 MaTepuana MCCNeLoBaHUA NO3BONAET YTBEPKAATb, YTO POAK,
CBOICTBEHHbIE CYBbEKTY KOHGIMKTOYrpasKatoLero noaTmna — 370 APYr-KPUTUK M PABHOAYLIHBIA APYT. Ponb APYT-KPUTUK 06bek-
TMBMPYETCA C KOMMYHUKATUBHOM LIe/NbIO YKa3aTb APpYry HA HEAOCTATKM, YTOBbI OH/OHa M36aBMACA(-Nacb) OT HUX, B ee peanusaumum
3a,eMCTBOBAHbI BbICKA3blBaHWA HEraTUBHOMN OLEHKW. B avanore 3ta posb 4acto GUKCUpPYeTCA BMeCTe C poNibto [PYr-COBETHMK.
Posb PABHOAYLUHbIN [APYT MMEET LeNblo AUCTAHLMPOBAHME OT MapTHepa nyTem OTKasa emy/eit B MOMOLLM, NOAAEPIKKE U T.4.
Peanusauma faHHOM po/IM OCYLLECTBAAETCA NOCPEACTBOM Hecrneunduyecknx BbICKasbiBaHU OTKasa U Hecornacus. B koHdAuk-
TOreHHOW HeKooMnepaTUBHOWM cUTyauumn «becesa Apy3en» CyGbeKT BbICTYNaeT B eAMHCTBEHHOM poan — HE APYT, skcnanumtHo/
UMINANLATHO UHOOPMUPYA APYroro Npo OKOHYaHUE APYHKECKMX OTHOLWEHUI Ha OCHOBE HeraTUBHOM OLEHKM Apyroro mbo cebs.
Kaxpaa ponb peanunsyetca No COOTBETCTBYIOLLEMY CLIEHAPUIO, NeXKaLLEMY B ee OCHOBE.

KnioueBble cnoBa: KOMMYHWUKaTMBHaA CUTyaLma «becena apy3ein», HEKOONEPATUBHbIV TUM, CYOBEKT, POSb, CLEHAPHIA, KOM-
MYHWKaTUBHaA LieNb, CpescTBa BepbanbHOro BONOLWEHMA.
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Musaieva R. Subject’s Roles in the Non-Cooperative Type of Communicative Situation “Talk of Friends”. Communicative
situation “Talk of Friends” is the only one to represent discourse of friendship. This presupposes that discourse subject’s role is
that of FRIEND in its different varieties. However, talk of friends is not always of cooperative nature. In case of non-cooperative
character it embraces two subtypes, namely: potentially conflicting and conflicting. In the first case the dialogue participants face
a threat to their friendship, in the second case their talk puts an end to it. This article aims at establishing the role infrastructure
for both subtypes of the uncooperative type of the communicative situation “Talk of Friends”. Approaching discourse subject as
that of mental, communicative and verbal activity results in analyzing each role in the cognitive and communicative aspects and as
for the means of its verbal manifestations. The research data analysis gives grounds to argue that the subject roles, proper to the
potentially conflicting situation subtype, are FRIEND CRITIC and INDIFFERENT FRIEND. The role FRIEND CRITIC is implemented with the
communicative aim to reveal the drawbacks of a friend, so that he/she could get rid of them, it is realized by negative evaluative
utterances and often combines with the role FRIEND ADVISER in a dialogue. The role INDIFFERENT FRIEND aims at distancing from the
other through denying him/her of help, sympathy etc. Non-specific utterances of refusal and disagreement serve to realize this
role. In the conflicting non-cooperative situation “Talk of Friends” the role NOT A FRIEND is the only one of the discourse subject,
who explicitly/implicitly informs the other about the end of their friendship because of the negative evaluation of the other or
himself/herself. Each of the roles is implemented on the basis of the corresponding scenario.

Key words: communicative situation “Talk of Friends”, subject, role, non-cooperative type, scenario, communicative aim,

means of verbal manifestation.

Beryn. CyyacHa JiHIBiCTMKa BUSBJSE 3HAYHUU
iHTepec A0 cy6’eKkTa KOMyHiKallii, 0cCO6JUBO 1ie Xapak-
TEPHO JJIs1 JUCKYPCOJIOTi], e Cy6'eKT BU3HAYAEThCA AK
«abcTpaKTHa CYTHICTb, y3araibHeHH Homo Sapiens,
1110 MUCJIUTD i cisikyeTbesi» [10, c. 107].

BusHatouu npiopuTeT MHUCJIEHHS HaJ NPOAYKTOM
MoBJIeHHS], aBTopu [3; 10] cTBepAXyHOTb PO HasB-
HicTh yHiBepca/bHOI posi cyG’ekTa AUCKypcy, poui
CIIOCTEPITAY. Cy6GekT y Ll poJii ONUCYETbCA fK
«y4aCHUK O6y/ib-sIKOI'0O KOHKPETHOT0 AUCKYPCY, Lisl pOJb
OXOILTIOE YCi imocTaci cy6’ekTa: Horo po3yMoBY Aisijib-
HICTb 51K cy6'ekTa pediekcii, ioro nparHeHHs JOCATTU
G6akaHUX Lised AJis 3a/0BOJIEHHS HAasIBHUX NOTpeED,
10 BJIACTHBE CYO'EKTY KOMYHiKallil; Horo 3ajaydyeHHIO
Jl0 TIeBHOI KYJbTYpPH, COLiyMy, IICUXOJIOT{YHOrO0 THUIY
SIK COL|iaJIbHOTO/TICUX0JIOTIYHOTO CYy6’€KTa Ta BUKOPHU-
CTaHHSl HUM MOBHU SIK CyG'EKTa MOBJIEHHS, IPUYOMY B
IpoLeci AUCKYPCUBHOI AiAJIBHOCTI yci nepeJivyeHi ino-
cTaci B3aeMonpoHuKHeHHi» [10, c. 107].

[To3unia cnocrepiraya, 3 yCi€0o 04eBUAHICTIO, KOH-
KPEeTHU3YETbCS ¥ KOHKPETHOMY JAUCKYpPCi Ta KOHKpeT-
Hill KOMYHIKaTUBHIM cuTyauii. ¥ HamoMy AocaixeHHi
Takolo € cuTyanis «becifa fpy3iB», iKa BUCTYNa€E €AU-
HUM penpe3eHTAaHTOM AUCKYypcy Apyx6u [5]. Takum
YUHOM, CY0’€KT B3aeMofii TyT o6ifiMae posb JPYT y
pi3Huxii inocTacsax (mpuMipom JPYT - MPUEMHUM CIIIB-
PO3MOBHUK [6]).

[IpoTe, 3a AaHUMMU AOCHiJKeHb Ta HAIIUMH CIO-
cTepexXeHHsAMHY, cutyania «beciia fpys3iB» 0XOIIIOE
JiBa OCHOBHI THUIIH — KOOIlepaTHUBHUH, le KOMYHIKaHTH
JOTPHUMYIOThCS BUMOT POJIbOBOI NOBEJiHKH, Ta HEKOO-
nepaTUBHUHY, Jle OfUH a60 Oijblile yYaCHUKIB YaCTKOBO
YM MOBHICTIO MOPYIIYIOTh Lii BUMOTU. B ocTaHHbOMY
BUIA/IKy KOMyHiIKaTUBHa cuTyaLia «beciza Apy3iB» He-
KOOINepaTUBHOTrO THILY BKJIIOYAE /iBa Pi3HOBUY — KOH-
dyikTOHEebe3neYHy Ta KOHIiKTOreHHY [7; 8].

Sk BifoMoO, «y KOHPJIIKTOreHHUX CUTYallifiX 3aAisHi
Jlekisibka ¢akTopiB, siki BU3HA4YalOTh MOBEAIHKY y4ac-
HUKIB, TOOTO BCTAHOBJIIOIOTh MeXi, AKi MOXKHa abo He
MOXHa nepeTHYTU» [1, c. 21].

Came 3 Li€l NpUYUHU MK 3a3HAYEHUMH DPi3HOBU-
JlaMHU He MOXKHa IPOBECTH YiTKYy MeXYy: KOXeH Cy6’eKT
JMCKYpCY BU3Hayae /1 cebe, YU HeZJOTPUMAHHS «KO-
JeKcy ApYyKOu» [9] cnpUUMHSIE JiMIle IEBHY HAMpYKe-
HiCTb Y B3a€EMHHaX [Jpy3iB, YU NPU3BOJAUTH 10 NPHUIIH-
HEHHA [PY>XHiX BiJJHOCUH.

AKTyaJbHICTB J0C]iKeHHs BOaUaEMO B TOMY, 1110
3acaZii JJUCKYpCOJIOTiYHOT0 aHaJi3y, NpiopUTeT po3y-
MOBO-KOMYHIKaTUBHUX YWHHUKIB [J03BOJISIE OGIPYH-
TOBAaHO BU3HAYUTHU POJIi CYO'€KTa B KOMYyHiKaTUBHIM
cutyauil «beciza Apy3iB» HEKOONIEPAaTUBHOTO TUIY.

06’eKTOM aHaJi3y BUCTYNAOTh BepOaJbHO BTiJIeHi
poJii cy6’ekTa y 1jii cuTyalii, a npeMeTOM NOCTAIOTh
KOTHITUBHI NiZiBaJIMHU, KOMYHIKaTUBHI LjiJi Ta Bep-
6aJibHi 3ac06U BTiJIEHHS poJie.

MeTo0 po6GOTH € BHUSABJIEHHs NOTeHLiany poJseH
Cy6’eKTa, BepbasbHO BTiJIEHUX Y KOMYHIKaTUBHIN cu-
Tyauii «becifia Apy3iB» HEKOONIEpaTUBHOr'O TUILY.

MarepiajioMm focikeHHs CAyryBaad ¢pparMeHTH
JUCKYPCY APY>KOH, 3MOZle/IbOBaHi B Cy4aCHOMY aHIJIO-
MOBHOMY irpoBoMy KiHO, TO6TO Jjiajsiorax repoiB KiHo-
¢inbMiB, ki nepe6yBarOTh (HA MOMEHT MOYaTKY pPO3-
MOBH) Y APY>KHiX B3aEMHHaX.

2. PosboBa iHQpacTpyKTypa KOMYyHiKaTUBHOI
cutyauii «Beciga Apy3iB» HeKOONepaTUBHOIO THIIY

Y koHpsrikmoHe6e3neyHOMy Di3HOBHJI HeKoole-
paTuBHOI KOMyHIKaTUBHOI cuTyauii «becifa gpysiB» 3a-
bikcoBaHO poJib IPYT-KPUTHK, Y SAKiH MOPYIIYIOThCA ABi
CYTTEBI BUMOI'H, CTEPEOTHUITHO IOB’s13aHi 3 poJto JPYT.

[lo-nepie, e nosumusHe cmas/eHHs A0 iHLIOrO,
OCKIIbKM Kpumuka nepej6adye HasiBHICTb BUCJIOBJIEH-
Hsi(-eHb) HEFATUBHOI OI[iHKHU i3 MOXJIMBOIO CIOJIy4yBa-
HiCTI0 3 IHIIMMH, KOTPi BepbasbHO eKCIUIIKYIOTh MHif-
CTaBU HeraTUBHOI OLiHKH Ta/ab0 BKa3yOTb Ha IJIAXU
yCyHeHHsl HeJloJliKiB [2, c. 4]. [lo-Apyre, nopyyeTbcst
PiBHICTB MiX Cy6’'€KTaMU B3a€EMO/ii, OCKIIbKH TOH, XTO
OLIiHIOE iHILIOTO, MPUMNIKCYE c06i suwuli cmamyc [4, c. 87].

[IpumipomM, y ¢dparmenTi (1) Ha MoYaTKy po3MOBHU
Bincon pie Ak APYT-NIOPAJHUK, NPONOHYIOUYU Xaycy
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IJISIXU TIO0JIaHHS NMpo6JeMU 3aJIEXKHOCTI Bif 3He60-
JIIOBAJIbHUX, ajle KoJiu Xayc BiAMOBJISIEThCA, BisicoH pe-
asi3ye poJib APYT-KPUTHK:

(1) 1) Wilson: “There are programs. Cuddy would give
you the time. You could get on a different pain manage-
ment regimen---"

House: “I don’t need to stop.”

Wilson: “You just said---"

House: “I said I was an addict. I didn’t say I had a
problem. I pay my bills,  make my meals. I function.”

Wilson: “Is that all you want? You have no relationships.”

House: “I don’t want any relationships.”

Wilson: “You alienate people.”

House: “I've been alienating people since I was three.”

Wilson: “Oh, come on! Drop it! You don't think you've
changed in the last few years?”

House: “Well, of, of course I have. I've gotten older. My
hair’s gotten thinner. Sometimes I'm bored, sometimes
I'm lonely, sometimes I wonder what it all means.”

Wilson: “No, I was there! You are not just a regular

guy who's getting older, you've changed! You’re misera-
ble, and you're afraid to face yourself---"

House: “Of course I've changed!”

Wilson: “And everything’s the leg? Nothing’s the pills?
They haven’t done a thing to you?”

House: “They let me do my job, and they take away my
pain.” (House MD)

Y uif po3MoBi HasiBHi BHCJIOBJEHHSI HeraTHBHOI
OLIHKH, AKi eKCIUIIKYIOTb HeZ0JIiKH, KOTpi, 3 NOIAAy
BisicoHa, BUHUKJIM B Xayca BHACJiZJ0OK HOro 3aJieXKHo-
cTi. KpiMm Toro, BisicoH iMIIiILUTHO BKa3ye Ha NPUYUHY
CBOEI KPUTHUKHU — MITYJIKY, 1110 MOCTiHO npHUiiMae Xayc.

Y HacTynHoMy NpUKJIaji Tak caMO NO€AHaHI poJi
JIPYTA-TIOPAZJHUKA Ta [IPYT'A-KPUTHUKA: Ha CKapTH Jpy-
ra Ha KUTTS, ClIiBPO3MOBHUK CTBEP/KYE, 1110 HOro JpyT
caM BUHEH Yy CBOIX HelllacTAX:

(2) That’s why I didn’t go pro.” Life did screw me.
That’s why I didn’t go pro.

You jumped off a roof at a pool party.

That’s how you injured yourself.

Be careful of where you’re going right now. Life didn’t
screw you. You screwed yourself. Take some responsibility
for once. Why don’t you act like a man for once, because
you might like the way it feels.

You know what? Everyone was right about you.

About what?

You're a loser. Be a man (Let’s Be Cops).

Posnb JPYTA-KPUTUKA TyT 06’€KTHUBOBaHa BUCJIOB-
JIeHHSIMW HeraTUBHOI OLIiHKH, ajle 33 KOXXHUM 3 HHX
Cifye fpyKHS Nopaja B3ATH cebe B pyKH i TOBOAUTHU-
A [K YOJIOBIK.

@®parmeHT (3) inocTpye sauule peasizanito poJi
JPYT-KPUTHUK: ®pun obypeHud TuMm, wmwo ['peit nus-
YUTb, Ta 3aCY[KY€E TaKy [NOBEIHKY:

(3) “You're drinking too much.

Going to take your pole.”

- You know what? I guess the best offence...

- Is a good defence.

7

Did you even go into work today, or did you just hang

around and get loaded?
Not that it’s any of your business, but I took a mental

health day, if you must know.

I'm depressed, all right? (Catch and Release).

Y 1bOoMy NpUKJIaZi BUCIOBJEHHS He MiCTATh MOB-
HUX MapKepiB HeraTHMBHOI OLIiHKH, OLjiHHe 3HAaYeHHH
bopMy€eTbcs Ha IPYHTI BepbOajbHOI eKcIulikalii He-
BignoBifgHOCcTi [pell 3araJbHONPUUHATUM coOljiaJb-
HUM HopMaM (drinking too much, hang around and get
loaded, did you even go into work today — You didn’t go
into work today). YcBifoMIII0104YH 1110 HEBiIMOBIHICTB,
I'peiic, xo4a i BiinoBifjae rpy6icTio, Bce XK BUMIPAB/IOBY-
eTbcs (I'm depressed).

flk cBifUUTH BUKJIaJleHe, POJib APYT-KPUTUK peaJli-
3Y€EThCA 32 HAABHOCTI MiZICTaB AJid HETaTUBHOI OLIiHKHU
iHIIOTO Ta BEp6aibHO 06'EKTUBYETHCS 3a CLieHApPiEM:

A mym 3apas kadxcy mob6i, o mu pobull Wocb no2aHe
momy, Wo s xo4y, wob mu He pobus mak, 3 MEMOK CNO-
Hykamu iHWo20 3MiHUMuUcs Ha Kpaue.

O6’ekTUBaTOpaMu Iji€i poJii BUCTYNAalOTh BHCJOB-
JIEHHS HeraTUBHOI OLIIHKMU.

Ille oxHi€r0 POJLIIO, BIACTUBOIO CY6'€KTOBI KOHPITIK-
TOHe6e3MeYHOro PisHOBUAY KOMYHIKaTUBHOI cUTYyalil
«Beciga npy3iB», BUsiBUIacsS posib BAUAYXKHUU APYT. Y
peanizauii niei poJsii NOpymyrTbCA TaKi CTEpEOTHUIIHI
ysIBJIEHHS NIPO JIpyTa, SIK B3aEMHA Ji0Bipa, FOTOBHICTb
Jl0 J0TIOMOTH, NiATPUMKH, HOpaAU.

[IpumipoM, y dparmenTi (4) KOMyHIiKaHT y Ipy6ii
dopmi BiMOBIJIsIE ApPYroBi y rpouioBiil mosuui, a Ha
H0ro NMosiCHeHH$, 110 HAeTbCs MPO XKUTTS ab0 CMepTh,
pearye capKkacTU4HO:

(4) Man, look.

- Um...Yo, I need to borrow some money. I need, like,
$500.But, look,it’s an emergency situation.

- Get the fuck out of here.

- Come on, man.This is fucking life or death, man.

- Well, you're gonna be dead (Gimme the Loot)

Y inmwomy npukaazi Kapso He cipuiiMae oAKpoBeH-
Hf ApYra, He Xo4e JiIUTHUCS 3 HUM CBOIM IepeXUBaH-
HfIM, @ TAKOX BiZIMOBJISIETbCSI OYTH AOBipEHOI0 0COO0I0
JLJIsL CBOTO ApyTa:

(5) - Don’t you ever have dreams like that?

- No, I don't.

I'm sorry.

[Joel] - Come on. Carlo.

I don’t.

- You don’t have nightmares?

- Ldon't tell people about them.
- Why not, Carlo?

- Because they’re private.

[Joel] - We're friends.

- Please don’t take this the wrong way, but [ don’t
want to know about your attempted suicide. I don’t want
to know about you and the church and the fucking snow,
or your sob story in the confessional. All that stuff is pri-
vate. Okay? There’s such a thing as privacy. We can’t all
go running around dangling our ids.
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- It was an important moment in my life. I felt I should
share it with you.

- Oh, my God. (Between us)

3a yMoB peasnizauii 1ii€l poJii, cuTyauis crae 6iab
KOHOJIIKTOHeb6e3eYHOI0, a/Ke Ha BiJIMiHY BiJ nmonepe-
JIHbOI, BOHA He CII0JIy4a€ThCA i3 K0 HOI0 3 poJiel, BJac-
THUBUX KOMyHiKaTHUBHIN cuTyauii «becifa aApysiB» koo-
[IepaTUBHOTO THUITY, 2 TAKOXX He CIPUYUHEeHa HeTiJHO
MoBe/[iHKOI NapTHepa. BepbanbHa o6’'ekTHUBaLis poJi
BAUJIY>KUU [IPYT 3/1ilICHIOETbhCS BUCJIOBJIEHHSIMU pi3-
HOT0 THUIY, SIKi € HecrienupiuyHMMU 3ac06aMU BTi/IeHHS
HEe3ToJU YU BiJJMOBH, i3 METO0 36I/IbIIIEHHS Mi?>KOCOOHU-
CTiCHOI AMCTaHLii OAHUM 3 MApTHEPIB, Y NiAIPYHTI pea-
Jizanii uiel poJii J1eXXUTH cueHapii:

A mym 3apas kaxcy mo6i, uo s He Xouy pobumu me,
4020 mo6i mpeoba.

limoTeTnyHo, peanisauis posi BAWAYXKUWA [OPYT
Moria 6 mepeTBOPUTH KOHQJIIKTOHEOGEe3MeuHy CUTY-
aliro Ha KOHQJIKTOreHHy, TO6TO Ha CBapKy, KoTpa 6
NPUIIMHUJIA B3aEMUHU APYKOH, ajle TaKUX NPUKIaZiB
MU He 3adiKCcyBaH.

Jnia KoHghrikmozeHHuUX cuTyalil, sk cBiyaTh faHi
HalIoro aHasi3y, xapakTepHe GOpPMyBaHHS B OJHOTO 3
KOMYHIKaHTiB ysIBJIEHHS MPO iHIIOro/mpo cebe, IK Mpo
0co0y, 3 KO0 GiJibllle He MOXKHA [TepebyBaTH Y APYKHiX
B3aeMUHaX. lle ysABJIeHHS BxKe HasiBHe Ha CTajil, 1o Ie-
peAye no4yaTKy pO3MOBHU Ta eCIJIIKYEThCA ¥ X041 Aiasio-
Ty i3 MOXJINBOIO BepOaIbHOI0 00’'€KTUBAIIEI0 MPUYUHU.
OTke, poJib, 0 TYT peasnizyeTbcs — HE JIPYT.

Hanpukiaan, y ¢parmenTi (6) JliHeT 3BuHyBauye Bpi
y TOMY, III0 BOHa pa30oM i3 iHIIOI0 IXHbOK NOAPYIOI0
['abi 6pexana ii, a TaK0X y TOMY, 1110 BOHA HamaraJjacs
KOHTPOJIIOBATH BCe, BKJIIOYAal04YM CBOIX APY3iB:

(6) - Will you stop pounding?

- I'm sorry, but no one will talk to me.

- Really? I wonder why that is.

- Look, I have made a mess of things, but I want to
make it up to you all.

- You really think you can bake your way out of this
one? Of course not.

- It’s just a peace offering, a way to begin the conver-
sation.

- I have nothing to discuss with you, not after the way
you and Gaby lied to me.

- Lynette, please understand. I was only trying to pro-
tect you, all of you.

- No! You were trying to control us the way you try

and control everything.
- That’s not fair.

- You told us that as long as we trusted each other and
stuck together, everything would be fine.

- It will be. As long as we have our friendship, they
can’t do anything to us.

- Don’tyou getit? Thereisno us. Thereis no friendship.

Not anymore. You're on your own. We all are (Desperate
Housewifes).

OTxe, TYT eKCIUIILUTHO NMOSCHEH] IPUYKHY, 3 AKUX
Bpi Bupimnia nepepBatu Apyx0y (BifcyTHICTB AOBipH
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Ta KOHTPOJIb SIK BUSIB HepiBHOCTI), Ta caMe ii pilieHHs
(There is no friendship. Not anymore. You’re on your own.
We all are).

Y npukuagai (7) Xayc HaMaraeTbcsi BMOBUTH BijicoHa
He IlepepUBaTH IXHIO JpYy>K0OY, ajle poOUTS Lie ripie: y
X0/l pO3MOBHU BiH MOBiZJOMJISIE, 1[0 HAHSAB IPUBATHO-
ro AeTeKTUBa LINUTyBaTH 3a ApyroM. lle mie Ginble
006yproe BiscoHa i BiH mepepruBae po3MoBYy Ta JpYyKHi
B3aEMUHU:

(7) House goes to Wilson and at the door tells him:

-I need you. Let me describe the symptoms, problems,
issues, you say whatever you feel like saying until some-
thing triggers an idea in my head.”

-That’s not the way it works.

-1 paid a private investigator to spy on you.

-You didn’t.

-If you want to move on from me, you've got to deal
with me, talk to me.

-You have no right.

-We’re not friends anymore. I have the right to walk
away from you, House (House MD).

®parmeHT (8) BiJIpi3HAETHCA Bij MonepeaHix TUM,
110 0c06a, KOTpa BUCTYMAE iHILliaTOpOM NpPUNHUHEHHS
Jpy»0H, MOKJIala€ BiJIMOBIAHICTb Ha cebe, a He Ha iH-
uoro. Xoya bsaep rorosa it npo6ayutu (CepeHa 3pa-
JWJa MoJpyTy, BOHA MaJjla CTOCYHKH 3 ii HapeueHUM) i
6J1ara€e NMpo APYKHIO MiATpUMKY, CepeHa CTBepIKYE,
1110 HeTiAHa 6yTH ii noApyroo:

(8) Blair: Serena, my world is falling apart and you’re
the only one who would understand. I feel like screaming
because I don’t have anyone to talk to.

[Serena looks at Blair sympathetically]

Blair: You're supposed to be my best friend.

Serena: I didn’t know what to say to you. I don’t
know how to be your friend after what I did. I'm so sorry.
(Gossip Girl)

Y uboMy npukaazi Hamip cy6'ekTa nepepBaTH
JpyXHI B3a€EMHUHU BTiJIeHO B iMILTIUTHUE cnoci6: [
don’t know how to be your friend after what I did. — |
can’t be your friend after what I did.

OTxe, BJacTUBA KOHQJIIKTOreHHilt HEKOONepaTHB-
Hill KoMyHikaTUBHiH cuTyarii «beciga f1py3iB» posib HE
JPYT' peanisyeTbcl BUCJIOBJIEHHAMH, 110 €KCIJIILUT-
HO/IMILTILUTHO OG'€KTUBYIOTh HaMip MOBLS NpUIU-
HUTHU JPYKHi B3aEMUHY, Y NiATPyHTI Bepb6asizanii niel
poJi JIEXKUTD clieHapii:

A mym 3apa3s kaxcy mo6i, wo A 6iavwe He € [JPYI, ye-
pes me, wo Tu/5 MOTAHHH.

3. BucHoBKHU. Cy6'eKT AUCKYpPCY Y KOMYHIKaTUBHIl
cutyauii «beciga gpysiB» Buctynae y poJi JJPYT, kotpa
3a3Ha€ neBHUX MoAudikalii, Koy 1 KOMyHiKaTHUBHA
cuTyaliss HabyBae HEKOONepaTUBHOI'O xapaKTepy. 3a
TaKux 06cTaBUH «/lpyKHs1 Gecifja» cTae koH.1ikmo-
Heb6e3ne4Ho, TOOTO TaKOlo, 10 3arpoXKye TapMOHii
APY>KHIX B3aEMUH I MOXKe IIPU3BECTH [0 IXHbOTO IPU-
MUHEeHHs, a60 KOHP1IKMO2eHHOW — TaKoM0, Y XO/Ii IKO1
JAPY>KHI B3aEMHUHU IPUNHUHAKOTHCH.
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Jist koHiKTOHEe6e3NIeYHOI KOMYHIKAaTUBHOI CUTY-
auii «beciga Apy3iB» TUIOBUMM € poOJii APYT-KPUTUK Ta
BAUJIY?>KUU JIPYT. PoJib IPYT-KPUTHK Bep6aibHO 00'€EK-
TUBYETbCS 3a JONOMOTOK BUCJOBJEHb HeraTUBHOI
OIIiHKU 3 METOK BKa3aTH APYroBi Ha HOro HeJOJIKU.
HeBignoBigHIiCTh 0CO6M — 06'€KTa HEraTHUBHOI OILliH-
KU — CHelia/lbHUM HOpMaM Ta CIOJIyYeHHS Y Mexax
OZJHOTO Aiajiory poJii JPYI-KPUTHK Ta APYT-IIOPAIHUK
3MeHUIYe KOHQJIKTOTEHHUH POJbOBUM MOTEHLial.
Posib BAUJIY>KUU [IPYT € Ginbll KOHQJIKTOHEGE3Mey-
HOI0, BOHA 00’'€KTMBOBaHa HecneluPivHUMU 3acob6aMu
BUPaXXeHHs BiIMOBU 4YM HE3TOJU Ta COPSIMOBaHA Ha

Jns KoHPJIIKTOTEHHOI KOMYHIKaTHBHOI cUTYyalii
«Beciza npysiB» BJylacTMBa 06'€KTHUBALisl Cy6'€KTOM
pousii HE IPYT, Ha rpyHTi nonepeaHbo chopMoBaHO-
ro ysiBJIeHHsI PO iHIIOT0 abo Mpo cebe siK Mpo 0coby
HerigHy Apyx)6u. Ll posib Bep6asibHO 06’ EKTUBYETHCS
B €KCIUIIMUTHIN Y¥ iIMIUIIIUMTHIN cr1oci6 i3 MOXKJIUBUM
MOSICHEHHSIM NPUYMHU NlepepUBaHHA JAPYKHIiX B3ae-
MUH.

IlepcneKTHBOI pOGOTH € BCTAaHOBJIEHHS KiJIbKic-
HUX MOKAa3HUKIB poJieldl, Bep6aJbHO 06'€KTHBOBAHUX
Cy6’'eKTOM y KOMyHIKaTHUBHIN cuTyariii «beciza 1py3iB»
HEKOOIlepaTUBHOIO TUIY.

30i/IbIIIeHHS Mi>KOCOOUCTiCHOI AUCTaHILiI.
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